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РОЛЬ ФУНКЦИОНАЛЬНОГО ПРИЗНАКА В ЯЗЫКОВОМ ОФОРМЛЕНИИ ДЕЛОВОГО ЮРИДИЧЕСКОГО ПИСЬМА
В течение долгого времени считалось, что стиль деловой корреспонденции представляет собой раз и навсегда заданный образец клишированных выражений и формул вежливости, подчиненный требованиям однозначности, ясности, строгости изложения, т. е. деловое письмо рассматривалось как вид коммуникации, абсолютно чуждый всякого проявления эмоциональности. Пишущий был обязан подчиняться выработанному канону и следовать тем жестким требованиям, которые были обязательны при составлении делового письма.
Диахронический анализ официально-делового письма позволяет нашим и зарубежным исследователям говорить о его эволюции, о некотором изменении требований, предъявляемых к деловой корреспонденции. В условиях острой конкурентной борьбы, повышенного спроса на качество обслуживания, сложных корпоративных взаимоотношений письмо должно заинтересовать и привлечь адресата, вызвать определенные положительные эмоции, создать атмосферу общения, сулящего успех, наконец, повлиять на принятие нужного адресанту решения. А это требует внесения в письмо иностилевых элементов, эмоционально-экспрессивных средств воздействия. На необходимость создания атмосферы личного общения указывают и зарубежные руководства по ведению деловой корреспонденции. Ср.: «Когда мы пишем письмо, мы вступаем в личные отношения с нашим читателем. Как и у нас, у него есть чувства, и мы не можем не считаться с ним... Весь секрет хорошего делового письма заключается в том, чтобы написать его простым, естественным языком, напоминающим дружескую беседу» (Gartside 1981, 130).
Официально-деловому письму, как и любому речевому высказыванию вообще, предшествует постановка цели и соответствующий выбор языковых средств для оптимального достижения этой цели. Рассматривая различные типы официально-деловых писем, нужно учитывать, прежде всего, их коммуникативную интенцию и, соответственно, их прагматическую функцию: заключается она исключительно в передаче интеллективной информации, или же включает и определенные воздействия адресата. В соответствии с выполняемой функцией, к письмам, являющимся собственно сообщением, констатацией фактов, уведомлением о ходе дела и т. п., можно отнести препроводительное письмо, которое действительно не преследует никакой другой цели, кроме как информировать адресата, что в его адрес направлены какие-то деловые бумаги; некоторые разновидности информационного письма – письмо-пояснение, письмо-отчет, письмо-контракт; простейшие варианты запросного письма, а также гарантийное письмо, перечисляющее гарантии, взятые на себя адресантом.
Будучи текстом, любое официально-деловое письмо, по определению, несет информацию. Однако, как уже говорилось, не каждое письмо ограничивается сообщением интеллективной информации. В ряде писем автор выступает в роли просителя (письмо-ходатайство), обвинителя (письмо-претензия, письмо-протест), благодарителя (письмо-благодарность). Такие письма обычно написаны с выражением позиции адресанта, ибо их задача состоит в том, чтобы убедить адресанта в собственной правоте, побудить его к действию, в связи, с чем они реализуют функцию воздействия.
Таким образом, деловые юридические письма по функциональному признаку делятся на 2 группы:
1. Письма, в которых основной является функция информации, сообщения, констатации фактов.
2. Письма, основная функция которых (при сохранении функции сообщения) – воздействие на адресата.
В письмах первой группы отмечается особая тяга к широкому употреблению шаблонов, стремление к стандартизации и формализации их содержания, ибо они фиксируют часто воспроизводимую деловую ситуацию, которая реализуется стандартными языково-стилистическими средствами. Употребление стандартных языковых выражений и «наличие своеобразных речевых шаблонов (штампов) и моделей предложения отличает составление и восприятие информации» (Ившин 1973, 27). Это – широкое использование готовых, уже утвердившихся словесных формул, трафаретов, штампов, их частая повторяемость, а также сведение до минимума или полностью отсутствующая вариантность выражения, связанная с повторяемостью отражаемых в письме ситуаций. Избранные речевые приемы теснят все остальные возможные формы выражения и приобретают характер универсальных средств.
Письмо второй группы, как правило, имеет более разнообразное содержание. Так как цель этой группы писем – подвести адресата с помощью убедительного изложения к желаемому для отправителя действию, в них часто включаются элементы доказательства, убеждения, развернутой мотивации. Автор хочет не только сообщить адресату некоторый объем информации, но и преподнести ее так, чтобы вызвать у него определенную реакцию, подвести его к желаемому для отправителя решению. Поэтому при сохранении основных требований, предъявляемых к деловому письму, – логичности, четкости, недвусмысленности, в письмах второй группы используются и эмоционально-экспрессивные языковые средства: лексика с рациональной и эмоциональной оценочностью, модальные слова, чередующие различные степени: категоричности, вежливости и др.; формы сослагательного наклонения, передающие авторскую позицию и особенно часто встречающиеся в формулах вежливости; восклицательные предложения; эмфатическое выделение слов (графическое и при помощи слов-усилителей типа indeed, do). Наличие этих средств выражения дает возможность говорить о категории модальности в этой группе писем как об одном из факторов, влияющих на стиль изложения и обеспечивающих манеру общения и тот тон коммуникативного акта, который помогает автору получить желаемый результат.
В плане получения желаемого результата зачин письма является важнейшим элементом, т. к. в нем не только содержится необходимая информация о предмете или причине переписки, но и реализуется контактоустанавливающая функция. Следовательно, в зависимости от ситуации общения автор выбирает наиболее подходящую форму зачина – либо узуальную, клишированную, либо окказиональную, усиливающую контактоустанавливающий момент коммуникации. Причем довольно часто зачин не отделяется от основного содержания письма, и тогда выбор становится еще более актуальным. Ту же функцию выполняет и заключение с заключительной формулой вежливости. В основной текст письма элементы воздействия и установления контакта включаются в той мере, в какой этого требует ситуация общения.
Так как основной функцией второй группы писем является функция воздействия на адресата то, естественно, форма и способ изложения фактического материала, т. е. отбор языковых средств и композиционное построение письма, зачастую здесь играют определяющую роль. Реакция адресата на письмо в этом случае зависит не только от содержания, но и от речевой актуализации этого содержания, т. е. формы его изложения. Вряд ли будет преувеличением сказать, что именно прагматический аспект речевого высказывания в таком письме является особо важным, ибо его учет залог успеха в достижении цели, которую ставит перед собой это письмо.
Необходимость более индивидуального подхода к написанию писем второй группы, тем не менее, не исключает употребление шаблонных, общих с письмами первой группы, лексических и грамматических форм и стилистических приемов, которые очень широко распространены в юридическом официально-деловом письме.
Важно отметить, что между письмами первой и второй групп нет и не может быть непреодолимых границ, они подвижны. Тем не менее, разграничение официально-деловых писем по ведущему функциональному признаку возможно. Такое разграничение дает возможность сопоставить обе указанные группы писем и выявить их сходство и различие на лексическом, синтаксическом и структурном уровне.
Как и все документы, композиционно официально-деловое юридическое письмо включает ряд обязательных элементов, то есть пишется по строго определенной форме. Ср.: «Эпистолярный жанр, являющийся, с одной стороны, носителем содержания, а с другой, – реализацией надтекстового этикетного уровня, клиширует и свою композицию (Акишина, 1979, 20).
Таблица

	Ведущая
функция
	Контактная
рама
	Лексический уровень
	Синтаксический уровень

	Сообщение
	Жесткая
клиширован-
ность
	Книжная, официально-деловая лексика и фразеология; юридическая и специальная терминология (морская, коммерческая)
	Архаизированные синтаксические структуры; обилие форм страдательного залога, причастных, герундиальных, инфинитивных оборотов. Значительный объем предложения в связи с разрастанием подчинительных связей

	Воздействие
	Клиширован- ность в сочетании с некоторым варьирова-нием
	Сохранение, в меньшем объеме, всех лексических и синтаксических особенностей первой группы с добавлением: элементов разговорной лексики; сменой местоименного обозначения адресанта (1 л. ед. ч.), введением некоторого количества эмоциональнооценоч-ных слов.
	Сохранение восклицательных, вопросительных и эмфатических конструкций, при некотором уменьшении средней длины предложения
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Summary
All business letters are divided into 2 groups in accordance with their function: letters the main function of which is that of information, and letters that intend to influence their addressee. This delimitation gives an opportunity to compare these groups and reveal their similarity and difference in lexical, syntactical and structural level.
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